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Abstract

The Bugis language adopted or adapted many Arabic vocabulary, especially after the spread of Islam and
adopted by the Bugis community. The absorption of Arabic into the Bugis language continued to evolve with
time and cultural interaction between the two groups. This study aims to obtain decryption related to the
process of Arabic loanwords into Bugis language and also obtain related changes in word structure in Arabic
loanwords into Bugis language. By using qualitative methods, namely research approaches used to understand
and explain phenomena in depth and descriptively. The source of the data obtained through interviews with
native speakers of the Bugis language. The results of this study showed that the absorption of Arabic
vocabulary in the Bugis language did not experience a change in meaning. Changes in word structure indicate
differences in pronunciation and vocabulary between Arabic and Bugis. This shows that the Bugis language
has a different phonological and lexicon system from Arabic, and such changes can be found in the words
adopted from Arabic into the Bugis language. The study of Arabic loanwords in the local Bugis culture has
significant scientific contributions in the fields of linguistics, cultural studies, and anthropology. For future
research, it is recommended to conduct a comparative study between the use of Arabic loanwords in the
Bugis language with other regional languages in Indonesia.

Keywords: Culture, Local Bugis, Miscellaneous Arabic Loanwords

A
ot by eyl jlas) dm dols gl Sl e dal e OV CIN B WINE W I P RIEIR Ve
st p QU Jelidly gl 90 pn psladl) B3 G A 3 Rl A Olatl ane) ity
ISy by ) 1) ) 3zl OIS ey slad) izl b e Jgad) ) duill o 302
ol by 3 ] Al sl LI 3 ol 4y 3 Akl ol olpad) e Jsedd
F &) Sl jhas Chogy Gam Al iy el Bedsadl Gl malie g cdesd) (L)
154l Olagal OF dwl, ) ola s bl it aal bl o MLl s e Lede Jsaadd
ally shdl 3 o) ) Ll sy 3 olrd) i sl 8w Aty | beds W 3 L)
o) Sy il Bl e Gl many 350 ol U Bt 80 0T e b My gty el o
Aty 8 ) Bl e sezall LIS 3 ol o e e
Ao giie Ay o 5ylatims LS (L2 At e (B debdl) SWISI)

© 2024 Zahra Shafirah Ambo, M. Ja’far Shodiq, Riska Mulyana Putri

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License.

Mantiqu Tayr: Journal of Arabic Language, Vol. 4, No. 1, Januari 2024 E-ISSN: 2774-6372
DOI: 10.25217/mantiqutayr.v4i1.3982



Zahra Shafirah Ambo, M. Ja’far Shodiq, Riska Mulyana Putri : Miscellaneous Arabic Loanwords in... 79

Introduction

There is a very close relationship between Arabic, Islam, and locality. The Arabic and Islamic
terms adapted to the Bugis language are almost countless.” Arabic and Islamic expressions
significantly influenced the development of local Bugis culture.” Especially when Islam is accepted
with the term sara' (shari'ah) as part of the living system in the Bugis community.” After Islam
became the official religion of the Bugis population brought by the Malays, the tradition of writing
texts in both Arabic and Bugis languages began to develop in the region.* The influx of Malays into
the Arabic-Malay writing tradition does not mean that the role of the Bugis language as a written
language has changed, even the Bugis language still exists.” Similarly, the works of scholars and
works of exegesis were written in the local language by Bugis linguists.

The absorption of Arabic into the Bugis language involves a history of cultural contact
between the Bugis community in South Sulawesi Indonesia, and the Arab community in the past.’
This process of language absorption can be seen as a result of the interaction and cultural exchange
between the two groups, starting from trade relations and Islamization, the spread of Islam, the
influence of Arabic literature, and the prestige of the Arabic language.” The uptake of Arabic into
the Bugis language continued to evolve with time and cultural interaction between the two groups.”
Although a number of these loanwords can be found in the Bugis language, the Bugis language
retains a unique identity and grammatical structure, and is rich in native vocabulary and other
influences not derived from Arabic.

Analysis of Arabic loanwords in the Bugis language can provide insight into how the Bugis
language evolved and evolved through interaction with the Arabic language. This study aims to
explore phonological, morphological, and syntactic aspects in the Bugis language that are influenced
by these loanwords. Become a deep understanding of how Arabic culture influences the local Bugis
language and culture through loanwords.” Open insight into the process of acculturation and
adaptation of elements of Arab culture in the context of Bugis culture. Explore the linguistic aspects
of these loanwords, including how they are pronounced, translated, and used in sentences in the
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Bugis language."’ Involves identifying the context of the use of Arabic loanwords in the daily life
of the Bugis people.This includes situations in which these words are frequently used, such as in
religious rituals, indigenous traditions, or even in everyday conversation.

Some relevant research includes research conducted by Kunhaniah Mabruroh entitled
Phonetic Changes in Arabic Absorption Words into Javanese in Daily Language (Phonological
Analysis Study), the results of this study show that Arabic loanwords are not simply absorbed into
Javanese, but undergo several category changes, and changes in meaning. These changes involve the
branches of etymology, phonology, morphology, and semantics. Changes in shape that occur
through phonological and morphological adjustments. Changes in form that occur are changes in
the suffix un, adjustments to syllable patterns, changes in plural forms to Singular, and phoneme
adjustments. Phoneme changes that occur because Arabic and Javanese have different phonemes.
Changes in phonemes include changes in vowel phonemes, changes in long vowels to short vowels,
changes in diphthongs to monophtongs,vowel change, consonant phoneme change, double
consonant change to singular consonant.''

Research conducted by Raodhatul and Herdah entitled Arabic Absorption Words in
Indonesian: Lexicography Approach, the results of this study found that Indonesian vocabulary
derived from Arabic is quite a lot even estimated at around 2000-3000 words."> Arabic loanwords in
this Indonesian are grouped into four, namely loanwords whose pronunciation and benefits are still
in accordance with the original, loanwords whose pronunciation changes but the meaning remains,
loanwordswhose pronunciation is the same but the meaning changes, and the absorption word
whose pronunciation and benefits change from the original pronunciation and meaning."

Research conducted by Noor, Mohd Zaki, and Azhar entitled Analysis of Arabic Loanwords
Based on Malay Word Formation, the results showed that there were various combined patterns of
KSBA vowel-consonants from the aspect of word formation in Malay. Most of these KSBA vowel-
consonant patterns are not found in teak Malay words."* And Research conducted by Yusuf, Wekke,
and Shafa, entitled Changes in the Meaning of Arabic Absorption Words in Indonesian in Religious
Terms, the results of this study show that there are 25 loanwords that appear and are used, namely
the words creed, Qur'an, charity, blessing, da'wah, hidayah, law, Islam, Islam, kufr, lafaz, mudarat,
muslim, intention, greetings, selawat, sunah, shahadah, shari'a, shiar, tauhid, ukhuwah, ulama,
ummah and wasilah. Based on this, the author found that 36% of Arabic loanwords in Indonesian in
religious terms have the same meaning, and 64% of Arabic loanwords in Indonesian religious terms
have changed meaning, namely changes in meaning expanding, narrowing and total.”
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Then a study conducted by Saputra entitled Absorption Words from Arabic in the Local
Language of Jambi Malay, the results of this study found that in terms of phonology, the borrowing
of Arabic vocabulary by the Jambi Malay community in communicating there was a phonological
change in the practice of using Arabic vocabulary. Semantic review, the occurrence of changes in the
meaning of borrowing Arabic words in the language of the Jambi Malay community in daily
communication. Divided into classifications that occur changes in meaning in borrowing Arabic
vocabulary, namely without any change in meaning, changes in meaning expand, narrow, and plural
to singular.'’

Reviewing the literacy that has been done, researchers found a relationship between previous
research and what will be done. It is about language change and the dynamics of word borrowing in
the context of local culture. Also, in the understanding of language changes in terms of morphology,
synthesis and semantics. However, researchers have not found a study that specifically discusses
Arabic loanwords in the Bugis language, so researchers are interested in studying this.

The process of language absorption is divided into several stages, namely, word borrowing,
semantic borrowing and structural borrowing.” Some absorption theories are, the theory of
substitution, necessity, prestige. Indonesian adopted a lot of vocabulary from Arabic."” Likewise, the
Bugis language adopted or adapted many Arabic vocabulary, especially after the spread of Islam and
adopted by the Bugis community. This influence can be seen in the words associated with Islamic
teachings adopted into the Bugis language, as in the terms of worship and law. The focus of this
research is on how Arabic loanwords influence the identity, culture, and language of the Bugis
people of the region. Whether these loanwords change in terms of writing or meaning. How Arabic
loanwords are used in religious contexts, do these loanwords have different meanings in the religious
context of the Bugis language. The morphological and syntactic structure of the Bugis language was
influenced by words that absorbed from Arabic, creating linguistic variations characterizing the
influence of Arabic culture.

Method

In this research, researchers use qualitative methods, namely research approaches used to
understand and explain phenomena in depth and descriptively.” According to Sudaryanto, effective
research methods consist of three stages; data collection, data analysis, and presentation of analysis
results.” The first stage is data collection, which is to conduct semi-structured interviews with native
Bugis speakers who use Bugis as their mother tongue in interacting with Arabic loanwords in
everyday language. Then the second stage of data analysis is to make conclusions, find relationships,
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Yogyakarta 2022. https://digilib.uin-suka.ac.id/id/eprint/51783
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https://doi.org/10.25217/mantiqutayr.v1il.1327
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and interpret the results of the interview regarding Arabic loanwords in Bugis. And finally, the
third stage of presenting the results of the analysis is presented in the form of an explanation related
to Arabic loanwords in the Bugis language. It then presents data that undergoes changes in word
structure and meaning.

Result and Discussion

Loanwords

A loanword, also known as a loanword, is a word or expression adopted from one language to
another.”’ The process of absorption occurs when the words or language structures of one language
are used in another language due to cultural contact, trade, or social influence. Here's about the
concept of loanwords.”? The absorption process is divided into 3 parts;”

1. Word borrowing This process occurs when a word is adopted directly from the origin language
to the target language without much change in its pronunciation or spelling.

2. Semantic borrowing occurs when a loanword is translated into the target language retaining its
original meaning.

3. Structural borrowing: a process that occurs when the grammatical or syntactic structure of the
origin language is adopted in the target language.

The use of loanwords in a language can enrich vocabulary and allow for broader and more
precise expression in communication. However, it is important to pay attention to context and
proper use so that loanwords do not cause misunderstandings or unwanted changes in meaning,.

Buginese

The Bugis language is one of the languages spoken by the Bugis tribe in South Sulawesi,
Indonesia. It belongs to the Austronesian group of languages and has about 5 million speakers.”
The Bugis language has a long history and has developed into one of the most important languages
in the region. The Bugis language is an important cultural heritage for the Bugis people and is one of
their identities. However, the use of the Bugis language has declined along with the influence of
Indonesian and socio-linguistic changes in the modern era.”” Efforts to maintain and promote the
Bugis language continue to be carried out by Bugis stakeholders and communities in order to
preserve their language and cultural heritage.

2l Ghulam Arif Rizal, “Kata Kata Serapan Bahasa Arab ke dalam Babasa Indonesia: Tinjanan Afksiologis,” no.
December 2017 (2019): 0—10. https://www.researchgate.net/publication/334544978
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Jurnal Ilmiah Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban Vol 3 No. 2 Oktober 2020. DOI:
https://dx.doi.org/10.35931/am.v3i2.221

2 Vera Wardani Nuraiza, "Proses Pemakaian Kata Serapan dan Istilah Asing dalam Opini pada Harian Serambi
Indonesia”  Jurnal ~ Sains  Riset  (JSR)  Volume 10, Nomor 1, (April 2020): 57-66. DOL:
https://doi.org/10.47647 /sr.v10i1.217

24 Matian Klamer, “The Dispersal of Austronesian Langnages in Island Sonth East Asia: Current Findings and Debates,”
Language and Linguistics Compass 13, no. 4 (2019): 1-26. DOI: https://doi.org/10.1111/Inc3.12325
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Bugis is an agglutinative language, meaning that additional morphemes are added to the root
word to express a more specific meaning.”® The language also has a rich grammar with various
categories of words such as nouns, verbs, adjectives, and others. Dialects and varieties The Bugis
language has several different dialects or varieties, depending on the geographical region in which
the language is spoken. Major dialects include the northern Bugis dialect, the Southern Bugis dialect,
the Bone dialect, and the Soppeng dialect. Although there are dialect variations, speakers of different
dialects can still understand each other.

The influence of Arabic in the local Bugis culture

Islam was the majority religion among the Bugis people, and with the entry of Islam, many
religious words and terms were adopted from Arabic.”’ In religious contexts, words such as Allah
(God), rasul (prophet), iman (faith), and salat (pray) have become part of the Bugis vocabulary.
Religious literature of Arabic religious literature, such as the Qut'an and hadith, had a major
influence on Bugis religious literature.” Many Islamic religious books were translated into the Bugis
language, andin the process many Arabic words and phrases were absorbed into the Bugis
language.” This reflects the adoption of Arabic as an important scientific and religious language in
the local Bugis culture.

In the context of ceremonies and celebrations, the influence of Arabic can also be seen in the
language used. For example, at traditional Bugis weddings, there are a series of Arabic words used in
wedding sermons and prayers performed by religious leaders. The colloquial lexicon in the Bugis
language is also derived from Arabic. For example, the words rambu (lamp), agar wood
(frankincense), and room (house) are absorbed from Arabic. Arabic music and language art also
influenced traditional Bugis art and music. In traditional Bugis music such as "mwa'lumpung' or
"arumainna", there is the use of lyrics or verses containing Arabic words.

When Islam entered the region, Arabic as the language of scripture had a great influence on
the development of the local language when Islam entered the Bugis region.” The culture has the
opportunity to conform to the values brought by Islam. Language as a tool is also effective, language
is a set of cultures that influence each other. The two are inseparable. Arabic is one of the richest
vocabularies in the world and continues to grow over time. Among other things, the fact that
Al-quran and hadith of the prophet Muhammad (SAW) as well as other Islamic texts were mostly
written in Arabic supports the preservation of the Arabic language.”’ The first time the Arabic

26 Wan Anayati et al., “Lexicostatistics of Malay and Malagasy Langnages: Comparative Historical Linguistic Study,”
English ~ Review:  Journal = of  English  Education 10, no. 3 (2022): 875-82. DOI:
https://doi.org/10.25134/erjee.v10i3.6690

27 Muhammad Fadil Wildana and Agus Muchsin, “Construction of Social V'alues in Marriage of Arab-Bugis Descent in
Pinrang ~ Regency,”  Al-Iftah: ~ Journal —of Islamic studies and society 1, no. 2 (2020): 36-53.
https://ejurnal.iainpare.ac.id/index.php/aliftah /article /view /2497

8 Zakaria Efendi, “S¢jarah Dakwah Sultan Syarif Abdurrabman Al-Qadri: Islamisasi di Pontianak,” Jurnal Lektur
Keagamaan 19, no. 2 (2021): 347-88. DOL: https://doi.org/10.31291/jlka.v19i2.914

2 Nurul Hamidah Puspitasari, “Nilai — Nilai Pendidikan Islam dalam Tradisi Kearifan Lokal Mabbaca — Baca
(Doa) di Kelurahan Sendana Kota Palopo” Thesis Fakultas Tarbiyah dan Ilmu Keguruan Program Studi S-1 Pendidikan
Agama Islam 2022. http://repository.iainpalopo.ac.id/id/eprint/5855

30 Choirul Mahfud et al., “Islamic Cultural and Arabic Linguistic Influence on the Langnages of Nusantara from Lexical
Borrowing 1o Localized — Islamic ~ Lifestyles,” ~ Wacana 22, no. 1 (2021): 224-48. DOI:
https://doi.org/10.17510/wacana.v22i1.914

31 Mindy Gabriela et al., “The Role of Parents in Helping Arabic Teachers to Improve Students’ 1 ocabulary,” Journal
International of Lingua and Technology 1, no. 2 (2022): 131-39. DOI: https://doi.org/10.55849 /jiltech.v1i2.83
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language developed, it emerged from the assimilation of the various languages of their tribes that
once inhabited the Arabian peninsula.

Arabic absorption in Bugis language
There are several Arabic vocabulary words adopted into the Bugis language that have
consciously or unconsciously been widely used by the Bugis community among others.

Table 1. Terms in worship

No. Arabic Buginese

8. %

1. Rukun Islam / CS\L}!\ ul.ﬁf Rokonna sellengnge

2. Islam /ESLZ‘;I\ Selleng

3. Syahadat /23/\.@-:5» Sada’/Sahada’
4. Sujud /3552 Suju’

5. Ruku’ /éé}fj Roko’

6. Tridal /1Y) Tttidaleng

7. Doa’ [t&3 Doang

8. Tahlil / Z}%—z Tahelele

9. Takbir /j%&z Takabbere’
10. Wirid /33 Wit

In these table 1, it is found that there are changes in word structure that occur in the Bugis

8. 2
language. Here is an explanation of changes in word structure in terms. The word "SS5 in Arabic
refers to the main pillars or principles in the religion of Islam. In the Bugis language, the word

"f)/\fjf" has changed to "Rokonna." This change involves replacing the /a/ sound in Arabic with the
/o/ sound in Bugis. The word "(%}“" in Arabic refers to a religion based on the teachings of

Prophet Muhammad (SAW). In the Bugis language, the word "(‘W}M" has changed to
"Sellengnge." This change involves replacing the word as a whole. In this context, "Sellengnge" is a

Bugis word used to refer to Islam. The word "83lg%" in Arabic refers to the recognition of faith in
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the religion of Islam. In the Bugis language, the word "83lg3" has changed to "Sada™ or
"Sahada"'. This change involves replacing the /y/ sound in Arabic with the /a/ sound in Bugis. The

word "3¢>=w" in Arabic refers to the prostration movement in Islam. In the Bugis language, the

word "3>¢>=w" has changed to "Suju"'. This change involves replacing the /d/ sound in Arabic with

the /j/ sound in Bugis. The word "ﬁjfj' in Arabic refers to the movement of rukuk worship in

Islam. In the Bugis language, the word "sz" has changed to "Roko™. This change involves
replacing the /u/ sound in Arabic with the /o/ sound in Bugis.

A e
The word "J\.\,}c}!\" in Arabic refers to the upright attitude after a rukuk in prayer. In the

Ao
Bugis language, the word "J\.A.}c})\" has changed to "Ittidaleng". This change involved replacing the
/i/ sound in Arabic with the /i/ sound and the addition of the suffix "-eng" in the Bugis language.

The word ":&3" in Arabic refers to supplication or greeting to God. In the Bugis language, the
word "tled" has changed to "Doang". This change involves replacing the /u/ sound in Arabic with

the /a/ sound in Bugis and adding /ng/ to the end of words. The word "3242" in Arabic refers to a
series of sentences of reverence or istighfar recitation in Islam. In the Bugis language, the word

"33?‘-" has changed to "Tahelele". This change involves replacing the /i/ sound in Arabic with the
/e/ sound in Bugis.The word "j-;;g:"" in Arabic refers to the call of takbir in Islamic religious
worship and celebrations. In the Bugis language, the word "j-;;gf" has changed to "Takabbere'.
This change involves adding the suffix "-e"" in the Bugis language. The word "35 ;" in Arabic refers

to dhikr or recitations performed regularly in Islam. In the Bugis language, the word "gj 9" has

m

changed to "Witi"'. This change involves replacing the /d/ sound in Arabic with the /I'/ sound in

Bugis.

Table 2. Legal Terms in Law

No. Arabic Buginese
1. Hukmu /353 Hukkung
2. Had /35 Hadde
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3. Wajib /&1 Waji
4. Haram /F}; Harang
5. Sunnah /?\-24 Sunna
6. Makruh / ”iji:‘ Makero
7. Thalaq /3 Telle
8. Ruju’ /333 Rujw’

Based on table 2 is an explanation of changes in word structure in legal terms, it is found that

o

the word "AN3>" in Arabic refers to a command or rule. In the Bugis language, the word "4S>" has
changed to "hukkung". This change involves replacing the /o/ sound in Indonesian with the /u/

sound in the Bugis language. The word "J5" in Arabic refers to limits or conditions. In the Bugis
language, the word "5 has changed to "hadde". This change involves replacing the /a/ sound in
Indonesian with the /e/ sound in the Bugis language. The word ":}0;/\}" in Arabic refers to an

m

obligation or obligation. In the Bugis language, the word ":/\-’.;/b" has changed to "waji'"". This
change involves replacing the /b/ sound in Indonesian with the /j/ sound in the Bugis language.

The word "F};" in Arabic refers to the forbidden or forbidden. In the Bugis language, the word
"F}é-" has changed to "Harang". This change involves replacing the /m/ sound in Indonesian with
the /t/ sound in the Bugis language. The word "l in Arabic refers to a tradition or action

advocated in the religion of Islam. In the Bugis language, the word A" has changed to "Sunna".
This change involves replacing the /h/ sound in Indonesian with the /n/ sound in the Bugis

language. The word "’éjjﬁﬁ" in Arabic refers to what is neither recommended nor avoided. In the
Bugis language, the word "’éjj&;" has changed to "makero". This change involves replacing the /h/
sound in Indonesian with the /k/ sound in the Bugis language. The word ":}IL" in Arabic refers to

divorce or untying marriage. In the Bugis language, the word ":5-1-/19" has changed to "Telle". This

change involves replacing the /h/ sound in Indonesian with the /1/ sound in the Bugis language.
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e o . . .y . . . .
The word " Cj-;.-j" in Arabic refers to reconciliation or return into the marriage bond after divorce.

o ° . . . . .
In the Bugis language, the word "t};.-j" underwent a similar change, it remained "Ruju"".

Closing

Arabic loanwords in the Bugis language have not changed their meaning. However, the
adopted word underwent a change in word structure. From the changes in the structure of the word,
some have undergone changes as a whole and some have only changed in certain parts of the letter.
This change can be seen from the words related to Islamic teachings adopted into the Bugis
language, such as in terms of worship, for example pillars become rvkong, Islam becomes sellenge and
so on. Changes in word structure indicate differences in pronunciation and vocabulary between
Arabic and Bugis. This shows that the Bugis language has a different phonological and lexicon
system from Arabic, and such changes can be found in the words adopted from Arabic into the
Bugis language.
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